
Les difficultés financières de l'indus-
trie cinématographique, dans les
années 80, se ressentirent d'autant
plus dans le cinéma social, suscep-
tible de dénoncer la politique de
l'époque ou les ravages du
Thatchérisme. L'argent manquait
même pour la Sécurité Sociale,
alors le cinéma… Il fallut donc
attendre l'élection de Tony Blair
pour aborder le thème de ces
années de crise. Avec The Full
Monty et Amongst Giants, Simon
Beaufoy nous les fait découvrir. Ces
films, imprégnés d'un optimisme
régénéré, démontrent que le peuple
britannique pouvait enfin respirer à
nouveau.
Durant les années 80, quand les
mines et les aciéries ferment,
l'Angleterre n'est pas encore prête à
affronter un film comme The Full
Monty. Mais l'humour demeure un
élément vital pour réintroduire un tel
sujet sur grand écran. À l'inverse, le
film de Mike Leigh, Naked, est pro-
bablement le plus cinglant sur cette
époque. Le film fut un véritable pro-
cès sans appel, même si Mike Leigh
ne se considère pas forcément
comme un réalisateur engagé.
Plus globalement, les créateurs ont
tendance à toujours être critique,
d'autant plus que la société britan-
nique s'était largement rebellée
contre l'establishment. Mais, en fin
de compte, un bon film s'appuie
toujours sur un scénario bien fait, et
inspiré par les réalités sociales son
temps. Vera Drake et Yasmin en
sont des exemples évidents.

During the Thatcher  years there was
very little money to finance any
films, let alone those films taking a
political stance or showing the
social devastation that Thatcherism
had caused. There was even no
money to finance the Health

Service. So, it was not
until after Tony Blair was
elected that the subject
was really broached.
Simon Beaufoy's contri-
butions were the Full
Monty and Amongst
Giants. These films
reflected a general fee-
ling of optimism that
those years were finally
over and that people had
survived. 
During the actual period,
when the mines and
steel mills were closing,
a film like the full Monty
would have been totally
unpalatable. 
But its humouristic approach was a
necessary ingredient in the film for
audiences to be enticed –maybe
even tricked- into reliving those
traumatic years. 
In contrast, Mike Leigh's Naked was
probably one of the hardest hitting
films concerning that era. It was the
most cutting indictment ever to be
released, even though Mike Leigh
would not consider himself as being

a political filmmaker. But generally
speaking, most artists will have the
natural tendency to go against the
grain, especially as British society
had itself rebelled against the esta-
blishment. 
In the end a good film must be a
good story but it must also be see-
ped in social realities of the time.
Vera Drake and Yasmin are obvious-
ly cases in point.

La quinzième remise des prix du
Festival de Dinard aura lieu ce soir à
18h30 en présence du Jury sous la
présidence de Régis Wargnier.
Trois nouveaux prix sont au pro-
gramme : Le Prix Grand Marnier du
Meilleur Scénario, le “Coup de
Cœur” de “La Règle du jeu” et le
prix Ciné-Cinéma du meilleur court
métrage sélectionné dans le pro-
gramme de la rencontre NFTS-
Femis. La cérémonie sera suivie de
la projection en avant-première du
film Wallace et Gromit : le mystère
du lapin-garou.

Wallace et Gromit, qui était resté à
l’état embryonnaire depuis vingt ans
dans la tête de son créateur Nick
Park, voit finalement le jour en tant
que long métrage. Les studios
Aardman, producteur de Chicken
Run en 2000, portent à l’écran ce
duo enthousiaste après dix ans
d’absence. Guère étonnant si l’on
pense que cette méthode d’anima-
tion nécessite une journée entière
de travail pour 3 secondes de film.
Agé de 85 ans, Peter Sallis, la voix
de Wallace, fait partie de l’équipe
depuis le début. Nouvel arrivant
dans l’équipe, Ralph Fiennes offre

sa voix à Victor Quarte-
rmaine, le chasseur déter-
miné à ratisser le champs
de choux où sévit le lapin
loup. Sortie du film atten-
due pour le 14 Octobre
dans les cinémas britan-
niques.

The 15th session of the
Awards Ceremony for the
Dinard Festival will be held
this evening in the presence
of this year’s Jury presided
by Régis Wargnier.
There are three new prizes to be
attributed : the Grand Marnier
Award for Best Screenplay, the
“Coup de Cœur Award offered by”
the “Rule of the Game” circle of
cinemas and the Ciné-Cinéma
Award for Best Short, selected at
the outcome of the NFTS-Femis
workshops. The ceremony will be
followed by the pre-première scree-
ning of Wallace et Gromit, the Curse
of the  were-rabbit.

Wallace and Gromit who were just a
twinkle in the eye of their creator Nick
Park, twenty two years ago, have just
produced their first full length featu-

re. Aardman studios produced their
only other feature, Chicken Run in
2000 and this will be the dynamic
duos first appearance in ten years.
As the antiquated plasticine anima-
tion method requires a full day's work
to produce about 3 seconds of film,
this is hardly surprising. Peter Sallis,
who gives voice to Wallace, has been
with the team from the very start. He
is now 85. Youngster on the team is
Ralph Fiennes who provides the
voice of Victor Quartermaine, the
hunter intent on ridding the village
cabbage patch of the were-rabbit.
The film is due out in UK cinemas on
October 14th.

Une réflexion sur la Grande-Bretagne de Thatcher
Tim Spall and Simon Beaufoy reflect on Thatcher's Britain

Simon Beaufoy et Tim Spall

Ollivier Guytard (à droite)
fait partie de l'équipe du
festival et s'occupe plus
particulièrement des
scolaires, des jeunes
souvent encadrés par
leurs enseignants. Olli-
vier prend la salle en
main, avant la projection,
pour lancer une réflexion
sur le cinéma Britan-
nique. Il esquisse les
évolutions du cinéma
britannique, aborde les
inconvénients du film
sous-titré et souligne
l'intérêt créatif du ciné-
ma d'auteur. L'idée est
de faire bouger les opinions et de
lancer quelques échanges de points
de vue.
Il y a 2 séances programmées par
jour, à horaires fixes, en 3 salles. 
Le festival accueil environ 900
élèves par jour. L'éventail des films
est large, Le Manège Enchanté pour
les jeunes enfants, le film
Bollywoodien Bride and Prejudice
pour les ados et bien d'autres films

qui provoquent davantage la
réflexion.

Ollivier Guytard (on the right) is a
member of the festival crew and
looks after schoolchildren, parties
often accompanied by their tea-
chers. Ollivier addresses the audien-
ce before the screening, to stimula-
te reflection on the British  cinema.
He outlines its evolutions, talks
about the drawbacks of sub-titled
films and highlights the utility of
independent film-making. His aim is
to change attitudes and get an
exchange of views going.
With 3 screenings per day, on a
fixed schedule, the festival wel-
comes about 900 schoolchildren
per day. 
The selection is plentiful: The Magic
Roundabout for the youngest, the
Bollywood film Bride and Prejudice,
and a few more that will get those
young brains going.

De Pithiviers à  Dinard
From Pithiviers to Dinard
Impressions de collégiens :
«Venus de Pithiviers, nous avons
vu des films avec des femmes :
Vera, Lalita, Lizzie et autres per-
sonnages féminins nous parlent de
nos difficultés et de nos succès .
Merci au 7ème art et au Festival. De
nouveaux horizons se sont ouverts
sous le ciel bleu de Dinard.»

Pupils’ comments:
«Coming from Pithiviers we have seen
films about women; Vera, Lalita Lizzie
and other female characters who tell us
of our difficulties and our successes.
Many thanks to the 7th art and to the
Festival. Some new horizons have ope-
ned for us under the blue sky of Dinard.»

La  gri l le  :  samedi  8  octobre
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Wallace and Gromit !

“Face à la Grande Bretagne, sur la plage de Dinard le rendez-vous annuel du cinéma britannique”
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G a l e r i e    S  A  P  H  I  R
P a r i s D i n a r d

B é c h e r e l  ( C i t é  d u  L i v r e )

Artistes des XIXème et XXème siècles           XIXth and XXth Century Artists

BUFFET CHAGALL DERAIN FOUJITA GAUGUIN PICASSO
Contemporains Foreign and French 

français et étrangers contemporary painters
Livres rares, Manuscrits Rare printed Books and Manuscripts

38, Rue du Maréchal Leclerc, 35 800 Dinard (en face du parking)
T/F : 02.99.46.86.85 E mail : galerie-saphir@wanadoo.fr

Dimanche inclus à Vendredi 10h30 - 12h30 et 14h30 -19h30
Fermé le samedi                                Closed on Saturday

La météo 
du Festival

Beau temps avec une légère
brume. Évolution vers un temps
parfait pour dimanche.
10/21° C. Vent de secteur sud-
est, 2 à 3 beaufort.
Sunny with a slight haze,
becoming perfect weather on
sunday.
12/23° C. Southwesterly wind,
force 2 to 3.

Marée / Tide :
Haute mer / High Tide
Matin 10h33 11m34
Soir 22h49 11m01
Basse mer / Low Tide
Matin 05h10 02m63
Soir 17h29 02m84C
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L’Agenda
Samedi 7 octobre
� Colloque : Réunion de 
co-production annuelle entre 
producteurs français et
britannique.
Seminar: Annual joint meeting
between British and French
Producers.
� À partir de 10h du matin,
venez croiser les stars au Lounge
Grand Marnier® au Palais des
Arts et du Festival.
Come and spot the celebs at the
Grand Marnier® Lounge (Palais
des Arts et du Festival), the
Festival’s Pub. From 10 am daily.
� Coup de projecteur sur Chapeau
Melon et Bottes de Cuir jusqu’au
9 octobre au pub du Festival.
Tribute to The Avengers until
October 9th, at the Fest.
� Rencontre avec Nicolas Roeg
au Freddie’s Bar, Samedi 8
octobre à 17h30, dans le cadre
l’hommage que le Festival lui rend.
Meeting with Nicolas Roeg at
Freddie’s Bar on Saturday 8th
October, 5.30pm, to discuss the
festival’s tribute to his films
� Leçon d’image avec Jean-
Pierre Berthomé : Le décor de
cinéma. Salle Alizés 2, le samedi
8 octobre à 10h15.
How to read a film with Jean-
Pierre Berthomé: The setting.
Salle Alizés 2, Saturday 8th
October, 10.15 am
�Rencontre/signature avec Agnès
Catherine Poirier à l’Entracte
Café, Samedi 8 octobre à 15h30.
Meeting and dedicace with Agnès
Catherine Poirier at the Entracte
Café, Saturday 8th October, 3.30pm 

JEUX CONCOURS

Gagnez 
20 DVD de Vera Drake

en collaboration avec

En répondant aux trois questions suivantes :

En partenariat avec la 16e édition du

Festival du Film Britannique de Dinard
du 6 au 9 octobre 2005

1) Dans quel festival “Vera Drake” a-t-il remporté le prix du meilleur Film ?

❏ Mostra de Venise ❏ Festival de Berlin ❏ Festival de Toronto

2) Quel est le réalisateur de “Vera Drake”

❏ Ken Loach ❏ Stephen Frears ❏ Mike Leigh

3)Dans quel pays se déroule l’action ?

❏ Irlande ❏ Angleterre ❏ Etats-Unis

Nom : ______________________________  Prénom : _____________________

Adresse : __________________________________________________________

Code Postal : ____________  Ville : ____________________________________

Téléphone : ______________ Résultat 
du tirage au sort Ciné Cinéma

sur le site du Festival du Film Britannique de Dinard à 
partir du 14 octobre 2005 : www.festivaldufilm-dinard.com

Déposez ce coupon réponse dans l’urne prévue
à cette effet à l’accueil du Festival au Palais des Arts

10h 12h 14h 16h 18h 20h 22h 00h
11h 13h 15h 17h 19h 21h 23h



Situé dans la partie la
plus délabrée du Soho
londonien, le théâtre de
Windmill est la toile de
fond de Mrs Henderson
Presents de Stephen
Frears. Madame Laura
Henderson (Judi Dench),
une veuve plutôt excen-
trique achète une salle
de cinéma sur un coup
de tête en 1932. L’argent
arrive lorsque celle-ci
charge Vivian Van Damm
(Bob Hoskins) de la pro-
duction en 1936. 
Il transforme cette salle
en une revue légère
ouverte non stop.
Chaque spectacle donne lieu à des
scènes tapageuses car les gens se
précipitent pour obtenir les sièges
du premier rang. Chaque matin les
fauteuils sont donc re-fixés au sol.
Mais la meilleure période de ce
théâtre  se trouve durant le blitz
lorsque soldats et civils se précipi-
tent dans cette salle pour oublier la
guerre. Comme la plupart des lieux
de distractions du West End de
Londres sont fermées à cause des
bombardements Allemands, les
gens vivent dans ce théâtre.  C’est
la raison pour laquelle à la fin de la
guerre, le slogan “We Never
Clothed” devint légendaire. Cette
revue fut surtout un tremplin pour
une multitude d’artistes inconnus, y
compris Keneth More, Harry
Secombe, Eric Barker, Tony
Hancock, Alfred Marks, Jimmy
Edwards et un grand nombre
d’autres qui devinrent célèbres.
Ce film sur le théâtre de vaudeville
met en scène des acteurs parfaits
dans leur rôle, un dialogue bien écrit
et une production artistique
convaincante. Il s’agit peut-être
d’un choix de scénario inhabituel
pour Stephen Frears qui traite géné-
ralement de thèmes plus légers,
mais  n’oublions pas le côté provo-
cateur de cette histoire !

The Windmill Theatre which opened
in the somewhat seedier part of
London's Soho is the backdrop to
Stephen Frears’ Mrs Henderson
Presents. Mrs Laura Henderson
(Judi Dench), a rather eccentric

widow, bought the cinema theatre
on a whim in 1932. It started to
make money only when she entrus-
ted Vivian Van Damm (Bob Hoskins)
with the production in 1936. He tur-
ned it into a non-stop nude revue
and variety theatre. There were
rowdy scenes at each performance,
as people rushed to grab the front
row seats. In fact, the rows of seats
had to be bolted back down to the
floor every morning.
But the theatre's best times were
during the blitz when the revue was
packed with servicemen and civi-
lians trying to forget the war outside.
As most of the West End entertain-
ment in London was closed becau-
se of the German bombings this is
where people came. 
That is how, at the end of the war,
the motto "We Never Clothed"
became legendary. But above all,
the revue was a stepping stone for a
multitude of unknown artists, inclu-
ding Keneth More, Harry Secombe,
Eric Barker, Tony Hancock, Alfred
Marks, Jimmy Edwards and many
others, which led to their fame as
stars.
This rendering of the famous vaude-
ville theatre cannot fail to please
audiences looking for a heartily
enjoyable piece of entertainment
with acting roles that fit to a tee, well
written gritty dialogue and convin-
cing artistic production. Maybe an
unusual choice of direction for
Steven Frears who generally delves
into less light-hearted material, but
the general theme remains so
nakedly provocative!

Le talent de Neil Jordan est enraci-
né dans sa passion pour raconter
des histoires de façon éloquente.
Au début de sa carrière, il s'est
lancé comme écrivain. Il a fondé la
Coopérative des Ecrivains Irlandais
en 1974 où il a publié plusieurs de
ses livres. Plus tard, il a entamé les
métiers de scénariste et de réalisa-
teur. Sa carrière dans le cinéma
s'est épanouie à la suite de son
implication dans la création
d'Excalibur de John Boorman.
L'intrigue centrale d'Excalibur (les
tribulations d'un ménage à trois
impliquant une trahison inéluctable
et les remords) se manifeste à nou-
veau comme leitmotiv dans Mona
Lisa, The Crying Game, End of the
Affair, Michael Collins et Interview
with the Vampire. Neil Jordan
admet aussi avoir un goût immodé-
ré pour l' irrationnel, le légendaire …
ces dragons qui crachent le feu,
que l’on doit abattre, sont aussi la
source d'inspiration de son oeuvre.
Selon les Irlandais, il existe vingt-
quatre nuances de vert dans le pay-
sage d'Erin, ce qui en dit long sur la
pluviométrie du pays, et encore
davantage sur les sensibilités de
son peuple. Rien d'étonnant donc
que Neil Jordan maîtrise de façon
remarquable les effets de lumière.
L'estampille même de ses films est
caractérisée par leur ambiance tan-
gible. A ce seul titre, ce sont de
véritables chef d'œuvres cinémato-
graphiques. Si l'on rajoute à ceci la
puissance du scénario, créé par la
main d'un écrivain dans l'âme, l'ef-
fet global est époustouflant.
L'autre constante chez Neil Jordan
concerne ses rapports fidèles de
travail avec Stephen Rea, qui a joué
de façon remarquable dans quasi-
ment l'ensemble de sa production,
et avec Stephen Woolley, en matiè-
re de production. Neil Jordan sera à
Dinard pour le festival qui lui rend
hommage.

Neil Jordan's talent is rooted in a
passion for eloquent story telling.
Starting out initially as a novelist, he
founded the Irish Writers'
Cooperative in 1974 and published
several books. Later, he moved on to
screen writing and directing.  His
career in filmmaking flourished follo-
wing his involvement in the screen-
play for John Boorman's Excalibur.
The essential plot of Excalibur -the
tangled tribulations of a triangular
love relationship involving inevitable
betrayal and feelings of guilt- seem
to be the underlying themes in Mona
Lisa, The Crying Game, End of the
Affair, Michael Collins and Interview
with the Vampire. Neil Jordan admits
also to having a fascination for the
irrational, the legendary…those fiery
dragons which have to be slain have
also been inspirational in his work.
The Irish say that there are twenty
four shades of green in the Emerald
Isles which says much about the
rainfall and even more about Irish
sensitivities and Neil Jordan’s canny
mastery of light. The hallmark of his
films is their palpable pervasive
atmosphere - making them virtually
works of cinematic art, in their own
right. But combined with the strong
story lines crafted with the care of a
novelist, the overall effect is often
breathtaking.
Neil Jordan's other consistency is his
working relationships with Stephen
Rea -who has acted so brilliantly in
virtually all of his films- and with
Stephen Woolley on the production
side. Neil Jordan will be in Dinard for
the Festival which is paying tribute to
his captivating work.
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“Face à la Grande Bretagne, sur la plage de Dinard, le rendez-vous annuel du cinéma britannique”

L’ange gardien du festival
The Festival’s guardian angel

Le “Coup de Cœur”
des exploitants
"Le Coup de
Cœur" of  the
cinema houses

Débat et signature
Debate and 
dedications

Une quarantaine de gérants de
salles d’Arts et d’Essais du Grand
Ouest, incluant la Bretagne et les
Pays de la Loire, se sont regroupés
en créant l’association La règle du
jeu. Ils montrent leur intérêt et leur
enthousiasme pour notre Festival
en remettant cette année le prix «
Coup de Cœur ». 
Tout au long du Festival, un jury de
5 adhérents visionnera les films en
compétition et en avant-première,
pour enfin déterminer le film à
récompenser. Nous découvrierons
le film en question lors de la
Cérémonie de Remise des Prix, le
samedi 8 octobre. La règle du jeu
s’engage à programmer le film
primé dans les salles adhérentes, et
à éditer un document de soutien
pour ce film à disposition des spec-
tateurs.

Forty or so managers of cinemas
specialised in Independent films in
the West of France, including
Brittany and the Loire Region, have
pooled together to create an asso-
ciation called "La règle du jeu" (The
rule of the game). They are showing
their keen interest in our Festival,
this year, by awarding the prize for
the "Coup de Cœur" (literally: love
struck). During the Festival, a jury
comprised of five members will
screen the films in competition and
the pre-première releases, to deci-
de on the winner. We will find out
which film has been chosen at the
Closing Awards Ceremony, on
Saturday 8th October. The Rule of
the Game will schedule the winning
film at all the cinemas belonging to
the circle of members and devise
promotional literature for cinema
audiences.

À l’occasion de la sortie de son livre
Les Nouveaux Anglais, clichés revi-
sités, aux éditions Alvik, Agnès
Catherine Poirier parlera de cinéma,
mais également des clichés qui col-
lent à la peau des Britanniques, à
tort ou à raison.
Agnès Catherine Poirier est journa-
liste et critique pour la presse fran-
çaise (Libération, Télérama, Le Film
Français) et britannique (BBC, The
Observer). Elle vit entre Paris et
Londres depuis dix ans. Les
Nouveaux Anglais est son premier
livre. 
Rendez-vous le Samedi 8 octobre à
15h30 à L’Entracte Café, 7 boule-
vard du Président Wilson, Dinard.

Agnès Catherine Poirier is a journa-
list and a critic for several french
newspapers and magazines (Libé-
ration, Télérama, Le Film Français).
She has been living in both Paris
and London for ten years. Les
Nouveaux Anglais is her first book.
On the occasion of the release of
her book Les Nouveaux Anglais, cli-
chés revisités (Alvik editions), Agnès
Catherine Poirier will discuss not
only cinema, but also stereotypes
that seem to stick to the British,
rightly or wrongly. 
Saturday 8 october at 3.30 pm. At
L’Entracte Café, 7 boulevard du
Président Wilson, in Dinard.

Hommage à
Neil Jordan
Tributes to
Neil Jordan

Qui est donc ce fringant jeune
homme sur toutes les photos offi-
cielles ? Un onzième membre du
jury ? Un envoyé spécial de la
Feuille ? Non, il s’agit de Thierry
Borgoltz. Déjà présent aux côtés de
Sylvie Pautrel en 2004, il veille sur
nos stars, les met en relation avec la
presse, les dorlote.
En charge des relations publiques
avec les agents artistiques, les
talents et les attachés de presse, il
travaille, entres autres, sur les festi-
vals de Marrakech, Cannes ou Paris
Cinéma. Chaque événement ayant
sa spécificité, Thierry est là pour
répondre aux besoins des institu-
tionnels correspondants au type de
la manifestation. 
À Dinard, il travaille en collaboration
avec l’attaché de presse Dominique

Segall (de l’agence Moteur !) et par-
ticipe à l’élaboration du jury et à
l’accueil des invités. 
«C’est un métier de coulisses, de
service», nous dit-il. «Nous
sommes là pour favoriser l’organi-
sation du festival et assurer le
confort des invités.» Un ange
gardien, en quelque sorte.

Who on earth is this dynamic young
man on all of the official pictures ? Is
he an eleventh jury member ? A top
reporter for La Feuille ? Not at all,
his name is Thierry Borgoltz, and he
has been working on the Festival
alongside Sylvie Pautrel for 2 edi-
tions now. He takes care of our spe-
cial guests, puts them in contact
with journalists, and pampers them
in general…
As a Public Relations professional,
he deals with artistic agents, talents
and press attachés, and works on
quite a few festivals : Marrakech,
Cannes, and Paris Cinéma, just to
name a few. Each event has its spe-
cificities, and Thierry is always there
to care for everyone’s needs.
In Dinard, he works alongside
Dominique Segall (Moteur ! press
agency). They select jury members
and organise their stay from begin-
ning to end.
«We are backstage workers», he
says, «we are here to help in the
overall organisation of the Festival,
and make sure the guests are
happy and well looked after». 
A guardian angel, one would say.

Pride and Prejudice.

Neil Jordan

Toujours à poil !
We Never Clothed!

Mrs Henderson Presents de S. Frears.

Les années 60 bouscu-
lent les valeurs tradition-
nelles britanniques en
introduisant un mode de
vie plus proche du
peuple dans les médias.
Cette évolution se
retrouva à la télévision,
notamment dans la série
désormais culte de
Chapeau melon et bot-
tes de cuir. Représentant
l’écart entre tradition et
modernité, John Steed
et Emma Peel y parvin-
rent grâce à une solide
dose d’humour typically
British. En France, cette
série fut appréciée pour son excen-
tricité, ses scénarios intelligents et
sa créativité inhabituelle. L’expo-
sition Avengers au Palais des Arts
vous permettra d’en savoir plus.
Rencontre dimanche 9 octobre à
10h30 au cinéma Alizé 2 où Brian
Clemens et des invités surprises
viendront vous parler de la série.
Anec-dotes et discussions à profu-
sion !

During the 60s traditional values in
the media were re-established in
favour of a way of life turned
towards the man in the street. This
evolution was visible on TV, espe-

cially in the now cult series The
Avengers. Representing the gap
between tradition and modernity,
John Steed and Emma Peel mana-
ged to do so thanks to their sense of
humour. In France, this series was
highly appreciated for its excentrici-
ty, witty scenarios and unusual crea-
tivity. If you’d like to have more infor-
mation, please go to the Avenger
exhibition at the Palais des Arts.
On Sunday 9th October, please
come and meet Brian Clemens and
special guests, at 10.30 am at the
Alizés 2 theatre hall to discuss the
Avengers and other cult series on
the box.

Fidèle Steed et “M” Appeal
Trusty Steed and "M" Appeal

Belles Belles Belles
Oh ! Pretty Women

Attention, ils vont partir !
Quick, they’re leaving!

The Descent. Interdit aux claustrophobes.

Les filles du festival sont habillées
pour les soirées par notre amie et
partenaire Valérie. Une bonne
adresse la boutique Création, 31 rue
Levavasseur , Dinard

The girls working for the festival are
dressed for the evening by our
friend and partner Valérie. A good
address the boutique Création, 31
rue Levavasseur, Dinard 


